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Abstract 

This paper aims to identify and analyze the differences between 
the approaches of Cumaratunga Munidasa (1867-1944) and 
Ra.Tennakoon (1899-1965) in analysing Sinhalese grammar. 
For this, two texts on Sinhalese grammar namely, vyākaraṇa  
vivaraṇaya  (Exposition of Grammar) by Cumarathunga  
Munidasa and  Hon̆da Siṁhala (Good Sinhalese) by Ra. 
Tennakon. The first one was published in 1938 and the second 
one in 1964. The time difference between these two is about 
26 years. The texts have observed the various grammatical 
categories in Sinhalese and tried to examine them with their 
own approaches. Many of the categories are similar in both 
but the approaches are different for them. The grammarians 
were considered prominent members of one organization 
(Heḷa Havula) and commonly accepted in one ideology 
regarding language study. The paper reveals the differences 
between them in grammar study in a comparative manner. 
The usages of language in the texts, how to identify the 
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grammatical categories in theoretical perspectives, and how 
to examine their application are the major objectives included 
in this paper.  

Keywords: Cumaratunga Munidasa, Ra.Tennakoon, exposition 
of grammer, Honda Sinhala (good Sinhalese), Hela Havula.    

Introduction

This paper addresses some selected periods of the last phase 
of colonial Ceylon and the early post-colonial period of 
Sri Lanka. The work described belongs to the subject area 
of Sinhalese language study. This study is centered around 
the two major figures who represented those periods and 
the subject area, namely Cumaratunga Munidasa, and Ra. 
Tennakoon. Both Cumaratunga and Tennakoon played 
significant roles in the Sinhalese language and literature in the 
periods of reference of this study. This paper investigates their 
selected grammatical treatises in the form of a comparative 
examination and attempts to reveal their significance and 
identities with respect to Sinhalese grammar. Although both 
Cumaratunga and Tennakoon belonged to the same literary 
and grammatical school, i.e. heḷa havula, the present paper 
demonstrates how their significantly different identities have 
been manifested in their literary and grammatical works.     
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Background

As Ranjani Obeyesekere has pointed out “Language, 
literature, religion, and nation, have throughout Sri Lanka's 
history been inextricably linked in the Sinhala mind" 
(Obeyesekere, 1984, p.71). It says that language study has 
been embedded into the national heritage and considered as 
a part of national heritage. There has been a long tradition 
of monastic education established by Buddhist monks. 
After arriving western invaders into Ceylon, the education 
system has been changed and they introduced new subjects 
through Missionary institutions (Peter, 1978). Further, some 
Missionaries attempted to study indigenous languages to 
succeed in their political and religious activities among the 
people in Ceylon.  It was a separate identity for studying 
the Sinhala language in comparing previous monastic 
studies and the new methodologies introduced by them for 
language studies. As Balagalle pointed out, it commenced 
with the Portuguese period and there was a meaningful study 
process launched by missionary educationists. All of these 
foreign rulers started learning indigenous languages for their 
administrative purposes. Various foreign scholars continued 
this process and the indigenous scholars represented local 
high-class society with excellent English education and 
cultural training with British tradition (Balagalle, 1999). 
James De Alwis (1823–1878) was one such prominent scholar 
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and he translated Sidat San̆garāva, (was written in the 13th 
century and is a classical Sinhalese work that secured a place 
in literary history as a major work of grammatical study in this 
country.) into English with the well-extended introduction on 
the history of Sinhalese literature. The step is considered a 
pioneer for modern Sinhalese literature and after that, many 
scholars entered the field of Sinhalese language and literature 
(Wickramasinghe, 1964, pp. 11-132). 

Having introduced Colebrook -Cameron reforms for Ceylon 
there have been many radical changes in administrative 
policies and the changes made new economic and cultural 
structures in the country (Mendis, 1956). The scholarly 
culture also was changed under the background and three 
groups were formed as a result of the reforms. First of them 
was the English-educated group without a positive idea for 
indigenous languages and cultures and they were direct 
followers of Missionary education (Gooneratne, 1963, pp.19-
39). The second one was the Sinhala-educated scholars who 
were nourished by the monastic tradition as followers of 
the nation and religion hating everything about the British 
administration and their education policies. The third one 
was well-English-educated people but fond of indigenous 
languages and cultural heritage with a critical perspective 
(Wickramasuriya, 1985) and they were attempting to do 
something for indigenes' heritage with their honest approach. 
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This group was very small and numerically less than others 
(Wickramasuriya, 1985). The intellectual groups contributed 
to the language study and literature study in the 19th century. 
The Royal Asiatic Society was established on 7 February 
1845 in Ceylon and both foreign and indigenous scholars 
were entering the research works via the society. The journals 
and the newspapers accomplished the public sphere in English 
and as soon as possible their influence attracted Sinhalese 
society and they also made their own publications and readers 
(Dharmadasa, 2007, pp.54-110). After having established the 
University of Ceylon in 1921 many of the university people 
endeavoured to investigate the national heritage with their 
own perspectives and those effects blossomed with a new 
public sphere (Sarathchandra, 1950, Dharmadasa, 1995, 
pp.130-144). 

In the latter part of the century, monastic tradition blossomed 
with second and third groups but most of the people in them 
were strongly involved in Sinhalese-Buddhistic ideology 
and considered academic activities as a part of the national 
heritage. As Blackburn pointed out “Hikkaduve Sumangala 
has participated in an intellectual project with local and 
international network" (Blackburn, 2010, xi). Including him, 
and other prominent scholars such as Ven. Rathmalanee 
Dharmarama (1852-1918), Mud.W.F.Gunawardhana (1861-
1935) accomplished the great work of editing sidat san̆garāva 
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and the result was an addition of a few excellent editions of 
Sidat San̆garāva. Those scholars of language studies; provided 
extensive expositions for sidat san̆garāva lately. This type 
of exposition made on various Sinhalese classics became a 
leading slogan of the cultural renaissance that commenced 
during the 19th and 20th centuries. This idea was connected with 
national heritage, and patriotism so, the Vidyodaya  (1873)
and Vidyalankara(1875) traditions considered this process as 
a national duty (Silva, 2019, 12, 13 14).

The educational process of Vidyodaya and Vidyalankara were 
instrumental in bringing about vital changes in the system of 
language studies which included both laity and clergy society. 
The motivation given by this was considerable to create 
more independent intellectuals. The intellectual discourse in 
two monastic institutions was rapidly spreading all over the 
island. The students came from every corner of the country to 
obtain oriental knowledge from the monastics and many sub-
institutions that were adjoined into them were made in distant 
areas of the country (Wickramasinghe, 1962, p.27). 

During the span of a few decades between1940-1960, there was 
an intellectual awakening on the island. Various socio-political 
and cultural factors provided a conducive environment for the 
origin of some intellectual groups. The long discourse started 
by those groups was inclusive of subjects such as priority for 
national language and literature, protection of human rights, 
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and gaining of independence and political power from the 
British. However after independence, these main objectives 
were not fulfilled, and society became frustrated. This 
situation led to a revolutionary awakening in the Sinhalese-
educated rural middle class and they established a political 
movement against the then-existing ruling class (Mendis, 
1995, pp.160-166). In this way, the Sinhalese language study 
process developed amidst so many different factors that led to 
creating scholars with different approaches towards Sinhalese 
language and grammar studies. Cumaratunga Munidasa and 
Ra. Tennakoon are two such scholars who contributed to the 
development of Sinhalese language studies in the academic 
field. Both of them were staunch members of the school of 
Heḷa Havula of which Cumaratunga was the founder in 1941 
and Tennakoon was his follower. But despite this popular 
stance, I attempted to describe their identities in terms of the 
approaches they adopted to analyze the Sinhalese language 
studies.

Materials and Methods

Cumarathunga Munidasa (1887-1944) 

Cumarathunga Munidasa was born on 25th July 1887, at 
Dikwalle in Mathara district, in the south of Sri Lanka. After 
completing his primary education at a village Sinhalese school 
and entered St.  Thomas' College at Mathara. In 1907, he 
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entered Teacher-Training Collage in Colombo and completed 
a two-year training course. He was appointed as a principal of 
Kadugannawa School in 1909 and he was working there till 
1917. After that, he was appointed as a school inspector and he 
worked till 1922 in the position. In 1927, he was appointed as 
the principal of Nittambuwa Teacher-Training College. These 
were the most outstanding years of his life because of Ra. 
Tennakoon and Cumarathunga met each other at Nittambuwa. 
After a short time spent in Nitambuwa, he moved to Balapitiya 
Teacher-Training Collage (Coperehewa, 2000). According to 
the writings of Do. De. Mohotti, (Mohotti, 2001) it seems that 
Cumarathunga was attempting to create a new teaching and 
learning practice in Balapituiya but, he left Balapitiya in a 
short time and there was no clear information available about 
this period.  He edited Lakmini Pahana from 1934 to 1936, the 
newspaper was considered the most important and prestigious 
newspaper in the early part of the century (Dissanayake, 2009, 
p.60) and founded the Hela Haula on 11th January 1941 and 
passed away on 02nd March 1944.

Ra. Tennakoon (1899-1965) 

Ra. Tennakoon was born in south Aluthkuuru Korele4 (Division 
of Aluthkuuru) at Raygamapathuwa in the Western province 
on the 19th of December 1899. Tennakoon entered Raddoluwa 

4	 This division is located in the western province; of Minuwangoda, a city 30 KM from 
Colombo.
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School in Negombo division. He was the brightest student in 
the school and in addition, school education exposed him to 
temple education at Raddoluwa temple and also he attended the 
English class. Tennakon has been exposed to both oriental and 
occidental languages at his primary stage. At the Nittambuwa 
Teacher-Training College, he met Cumaratunga Munidasa. 
According to the records, at the first meeting of them, they 
started an ideological debate between them. At that time 
Tennakoon had a keen interest in language, Geography, and 
History. Cumaratunga had emphasized to him the significance 
of ‘correct language' and why they must apply correct usage to 
every subject. According to the records available, Tennakoon 
expressed in his book: “When I met Cumarathunga, I was 
reading many books. After meeting him I could re-read them 
with a new vision (Kudathihi, 1996, p.11).

Those say that both Cumaratunga and Tennakoon had been 
close contacts in representing one theoretical school and 
ideology regarding Sinhala. However, in this article, I will 
reveal the differences between them regarding Sinhalese 
grammar study. 

In this way, the Sinhalese language study process developed 
amidst so many different factors that led to creating scholars 
with different approaches towards Sinhalese language and 
grammar studies. Cumaratunga Munidasa and Tennakoon 
are two such scholars who contributed valuable service to the 
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development of Sinhalese language studies in the academic 
field.

Subsequently, as critics pointed out, Cumaratunga also 
endeavoured to engage in language studies, and as a result 
of this, he was able to author two books, with an approach 
of linguistics, namely kriyā vivaraṇaya (Examination of the 
verbs) and Vyākaraṇa Vivaraṇaya. What he illustrated here as 
the linguistic approach was engaging in form-based analysis of 
language instead of meaning-based analysis (Wikramasuriya, 
1970). Cumaratunga proposed a new case analysis instead of 
the old one so far used in Sinhalese language studies. This new 
introduction was much appreciated even in the seminal works 
of linguistics. Cumaratunga's theoretical struggle against 
already established Oriental discourse encouraged him to 
create this new usage of Case or Vibakthi. The traditionally 
practiced ninefold method of the case was replaced by his 
new six-fold case system. But most of the time Cumaratunga 
engaged in language studies centralizing meaning but he 
thoroughly based his attention on the classical Sinhalese 
language stratum.

1.	 Comparison of grammar conception and how they are 
represented.

2.	 How the analysis is made on the same language conception 
is compared. Under this caption, attention is called for the 
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analysis of conceptions on the type of syntax and relevant 
knowledge.

3.	 How the attention is focused on the concept of literary 
language and colloquial language is considered here.

4.	 How the attention is focused on meaning and form is 
called for discussion.

5.	 The evolution of language, especially in parallel to social 
change is to be discussed with the language changes that 
occurred. 

Comparison of the Methods Used in Grammatical 
Concepts 

Chapter eight of vyākaraṇa vivaraṇaya is named a combination 
of nouns. Yet another parallel content -can be found in 
chapter seven of “hon̆da siṁhala". The combination of nouns 
illustrated in this chapter is parallel to the above chapter of 
Vyākaraṇa Vivaraṇaya . This chapter begins with this sentence

Wla; m%ldYh i|yd tla kdu mohla wkH mohla yd ne|Su 

kdu mo iïnkaohs ^uqksodi" 1963" p.135&'

“Connecting of nouns to express meaning can be named as a 
combination of nouns"(Munidasa, 1963, p.117).
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Tennakon begins his chapter as followes:

hï lsis w¾:hla m%ldY lsÍu yqÿ kdu mo fhlska neß fjhs ta 

msKsi wfkla  mo yd kdu moh nef|kq ksis fjhs" iïmq¾K 

w¾:hla m%ldY lrkq msKsi kï th ls%hd mohla iu.ska 

nef|kq u ksis fjhs' fiiq mo iu. o kdu mofha ne|Su isÿ 

fj;;a t úg thska m%ldY lefrk w¾:h iïmQ¾K fkd fõ' 

^f;kakfldaka" 2008" p. 135&'

“By a noun alone it is difficult to express meaning and for that 
purpose, it should be connected with other words. To give a 
complete meaning a noun must join with a verb. Though the 
noun joins with other words, then the meaning derived from it 
is not complete (Tennakon, 2008, pp.135). 

ud is; ;q< ìhla 

hk ;ek kdu mo i;rla iei|S we;s' thska tflla i¾j 

kdufhls' t fy;a t i;ßka iïmQ¾K w¾:fhla m%ldY fkd 

fõ' ^f;kakfldaka" 2008" p.135& 

“A fear in my mind". Here four nouns are combined. One of 
the nouns is a proper noun but from these four words, a clear 
meaning does not arise (Tennakon, 2008, p.135).

n,a,d  ÿjhs.

tys n,a,d hk kdu moh ne|S fyj;a iïnkaO ù we;af;a ÿjhs 

hk ls%hd moh iu.hs' thska iïmQ¾K w¾:hla m%ldY lrkq 

yels fjhs ^f;kakfldaka" 2008" p.135&' 
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A Dog runs.

Here the noun dog is connected with the verb run and this 
sentence states a clear meaning (Tennakon, 2008, p.135).

Cumaratunga also provides some examples to establish his 
statement:

1. mq;d fha'

2. fya mq;q olS'

3. f;da mq;q yd hj'

4. ud olqKq w; ief,a'

1. mq;d hk kdu moh  fha hk wdLHd; moh yd o

2. fya hk kdu moh  olS hk wdLHd; moh yd o

3. f;da hk kdu moh  hj hk wdLHd; moh yd o

^uqksodi" 1963" p. 167&.

1. Son may go.

2. He sees son.

3. Thou goes with son.

4. My right hand is shaky.

The noun “Son" goes with the verb (go)

The noun He goes with the verb see 

The noun Thou goes with the verb goes (Munidasa, 1963, 
p.167).
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According to my opinion, after comparing these two starting 
points, one can observe certain factors. One such factor 
is Tennakon's brevity in describing his ideas concerning 
Cumaratunga. He used a single sentence to discuss his 
conception of the combination of nouns. Cumaratunga's 
statement is descriptive and as well as his examples are 
numbered while Tennakon uses comparatively a lengthy 
but small paragraph and does not number his examples. 
His descriptions go into a broader readership because of his 
easy understanding of them. The conception Cumaratunga 
explains as “w¾: m%ldYh" (expression of the meaning), 
Tennakon explains in his usage as “hïlsis w¾:hla m%ldY 

lsÍu" (Expression of certain meaning). Cumaratunga's 
usage is far more logical and scientific and it shows certain 
logistics we find in English grammar books. In comparison 
with Cumaratunga, Tennakon has paid more attention to 
a descriptive method. It emphasizes that he aimed at the 
Sinhalese readership. Cumaratunga has used Sanskrit words 
profusely but by contrast, Tennakon has used more Sinhalese 
words. For example, Cumaratung to write a sentence used four 
Sanskrit words connected with the “Expression of the word" 
1. w¾: 2 m%ldYh 3 wkH 4 iïnkaO, but Tennakon used only a 
few Sanskrit words for his sentences. Cumaratunga used more 
examples, but Tennakon is excessive of descriptions but he is 
scanty of examples. Tennakon's target readership is different 
than from Cumaratunga's target readership. The examples 
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used by Cumaratunga are mostly from the classical Sinhalese 
language stratum and literary language while Tennakon s 
attention is in contrast, on the colloquial language. The three 
examples he cites, provide enough proof for this. The sentence 
“ ud is; ;=< ìhla" is closely similar to the common usage of 
“aw¾: m%ldY iïmQ¾K". But examples such as “mq;d fh"a' 

fya mq;q olS'

“are more similar to the old literary language. The next two 
examples “f;da mq;q yd hj'

ud ol=Kq w; ief,a'

“are consistent with the written language and even that 
consistency is closer to the stratum of colloquial language.

Under no 2, Cumaratunga states as follows 

iïnkaO jk wkH moh i,lk l,e kdu mo iïnkaOh ;%súO 

hs'

1 kdudLHd; iïnkaOh

2 kdu ksmd; iïnkaOh

3 kdu kdu iïnkaOh

^uqksodi" 1963" p. 167&.
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“When considering the other word that connects with the 
combination of nouns is three-fold ;

1.	 Connectivity of noun-verb

2.	 Noun-interjection

3.	 noun-noun

Cumaratunga's attempt here was to use more grammatical 
technical terms and analyze his theme for his readers who are 
equipped with some basic knowledge. In contrast, Tennakon 
by simplifying his main theme tries to convince his idea to 
readers with lesser knowledge of grammar. More subtly, 
Tennakon uses grammatical technical terms for this purpose.

“wfma n,a,d nqrhs  wfma hk i¾j kdu moh n,a,d hk kdu 

moh iu. o th nqrhs hk l%shd moh iu. o iïnkaO ù w¾:h 

m%ldY lrhs ^f;kakfldaka" 2008" p.135&' 

Our dog barks. This sentence has two nouns and one verb 
bound together." The pronounce “connects with the noun" and 
it connects with the verb “barking" “to produce a meaning".

What Tennakoon states here is very simple. Because of the 
lucidity of this style, this sentence is conceivable to a reader 
as a speech delivered in close proximity. But Cumaratung's 
voice is so tough with pedantic scholarliness.

How attention is focused on meaning and form is to be 
considered here.



174

Journal of Language Studies_JLS

Meaning and form denote traditional grammar and modern 
linguistics. Traditional grammar analyzed language on the 
basis of meaning. In modern linguistics, this is done by taking 
form as a base and the basic definition for the subject clearly 
says “Linguistics is the scientific way of studying language" 
(Crystal, 1974, p.27). According to this, definitions on different 
genres of grammar are made by form which is the base all the 
definitions are based on. My intention here is not to go into 
long descriptions because such descriptions have already been 
made by grammarians. The following is a brief description 
given by M.W.Sugathapala de Silva on the difference between 
modern linguistics and traditional grammar :

jd.aúoHdj NdIdj yok úoHdjla fkdj NdIdfõ we;s ieáh 

ú.%y lrkakls' jvd yß lshuk l=ula o hkak jd.afõÈhd 

f.a m¾fhaIKh fkd fõ' NdId ixfYdaOlhd jd.afõÈhl= úh 

hq;= fkdfõ' lshukla yrs o jeros o hkak uek .; hq;af;a 

ta lshuk NdIdfõ Ndú; jk ;ru u; msysgd isg f.kh' hï 

lsis lshukla ta NdIdj l:d lrk ck;djf.ka jeä yßh 

mdúÉÑ lrkjd kï th jeros lshuklehs flfia lshuq o@ 

NdIdj m%foaYfhka m%foaYhg fjkia fjhs' ,shk ni yd l:d 

lrk ni hk m%fNaoh o f,aLk iïm%odhla we;s ish¨ u 

NdIdj,u mdfya olakg ,efí' fï m%fNao .Kka f.k tajd 

we;s ieáfhka ú.%y lsÍu jd.afõÈhdf.a ld¾hh o hq;=lu o 

jkafkah' —uu hkjd˜ —ud hkjd˜ hk jdlH foflka jvd 

yß fldal o hkak ;SrKh lr .ekSug jd.aúoHdj wkqj kï 
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lsis u idOlhla fkd ,efí' fï jdlH foflka jvd m%p,s; 

j Ndú; jk jdlH jvd m%p,s; jdlHh hs ks.ukh lsÍu;a 

tys we;s úhrKh meyeÈ,s lsÍu;a jd.afõÈhd f.a ld¾hh hs 

^o is,ajd" 1973" pp.05-06&'

“Linguistics does not mean to make a language, but it means 
to analyze its characteristics. To find out the correct sentence 
or statement is not the duty of a linguist. The Language 
revisionist should not be a linguist. An utterance is to be 
identified as correct or wrong depending on how far it is used 
in a language. It is used by many people how could one say 
that it is a wrong utterance? Language differs from area to area. 
All the languages having writing traditions are supposed to be 
maintaining written language and spoken language systems. 
It is the duty and responsibility of a linguist to count and 
record these language systems and analyze them according to 
their true nature. According to linguistics, there is no way of 
proving whether “mama yanawa" or “ma yanawa" is correct. 
A linguist's duty is to decide which one of these two is popular 
and explain its grammatical structure. 

In traditional grammar, the basic point is to highlight correct 
usage and analyze language according to its meaning. 
According to linguists “the purpose of language study in 
traditional grammar is to show for the people what is correct 
usage they have to follow and what is wrong usage they should 
not follow and study of rules about this language practices 



176

Journal of Language Studies_JLS

which come under the purview of grammar study. What they 
mean by this indicates the responsibility of grammarians and 
not of them. J. B. Disanayaka in his discussion on the difference 
between traditional grammar and modern linguistics explains 
the language as “Something with plenty of patterners" (Rata 
Samudayak) in his early writing (Disanayake, 1969, p.xii).

Even though language practice is the main subject common to 
both, traditional grammar and modern linguistics, grammarian 
and linguist do not employ themself in the analysis of them 
with the same objective. The responsibility of grammarians 
is to show the movies the correct way of speech and writing 
while the linguistics responsibility is to analyze the nature 
of language as it is in a real situation. Various factors, such 
as how the language has been formulated, how it operates, 
how it changes from time to time, how it spreads and exists in 
localities and the relationship between language and society 
are focused on his attention. According to these points, it 
seems that the grammarian uses the meaning-based concepts 
of correct usage as his prime factor for studying language 
whereas the linguist uses the form-based in contrast to analyze 
language.

Now I am going to inquire about the study approaches adopted 
by Cumaratunga and Tennakoon and how they have applied 
them to language study. By analyzing how each grammar 



177

Buddhist and Pali University of Sri Lanka

conception called for their attention let us examine these study 
approaches.

At the beginning let us compare the two initial paragraphs 
that appear in the first chapter of “vyākaraṇa vivaraṇaya" and 
“hon̆da siṁhala"

YsIag iudch idudðl kS;sfhka /fla' t fuka u" YsIag NdIdj 

jHdlrK kï jQ NdId kS;sfhka /fla' wYsIag ukqIHfhda 

iudc kS;s ì`È;s' YsIHgfhda th .=re lug fkd .ks;a' je<s" 

wYsIaghkqÿ YsIag lrkakg jerjv;a ^uqksodi" 1963" p.1&'

“Civilised society is protected by the law; likewise, language 
is protected by the laws pertaining to language. Uncivilized 
people violate social laws. The civilized do not practice these 
laws. They try again and again to civilize the uncivilized. The 
uneducated people violate the law and the educated do not 
practice these laws but they try to make uneducated people 
educated."

In this way, Cumaratunga has begun his Viyakarana 
Vivaranaya.

“Tennakoon sets forth with his “Honda Sinhala" as follows:

l;d nia lsÍug yqremqreÿ jQ" l;dfjka niska jev .kakd fu 

f,dfõ jik wm okakd tl u i;d ñksidhs' ish i;=ka w;=ßka 

m%n,u i;d o ñksid hs' t ñksid f.a b;d u n,iïmkak" b;d 
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u Yla;su;a" jev wjev folg u fhÈh yels" ;shqKq u" oreKq 

u wúh fyj;a wdhqOh kï Tyq f.a NdIdj hs' 

NdIdjla tlsfklska fjkia jQ Yío .Kkdfjlska hqla; fjhs' 

ta Yío lSmhla tla ùfuka hï hï foa w.jk joka fyj;a 

jpk ms<sfh, ù we;s ^f;kakfldaka" 2008" p1&'

“Man is the only animal who uses language for his speech 
and he is the strongest animal among the other animals. For 
his good or bad deeds man uses his most vicious weapon; 
namely language. A language contains a number of different 
sounds. The words signifying certain things are arranged by 
combining these sounds".

When the above paragraphs are compared with each other 
the first one seems to say that language laws are similar to 
social laws. Conceptions of the civilized and uncivilized are 
connected with the value of language practice. It seems that 
Cumaratunga's approach can be applied not only to language 
but also to social laws. This approach is connected with the 
laws covering the whole society while language laws and social 
laws are to be established on an equal basis. Cumaratunga 
shows that one of the things of social and cultural revival is 
to provide education for the uneducated, further, it should add 
complete training on language usage, to the education process. 
Tennakon, in contrast to Cumaratunga's approach, identifies 
the universal relationship between language and humanity. 
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On this matter, he is closer to modern linguistics. What he 
emphasizes here is the potentiality within the language for good 
or bad objectives. The idea he meant by the last sentence of the 
above passage is closer to the theories of modern linguistics. 
That is because of Tennakon's emphasis on the position 
of sounds that create a language. Sugathapala de Silva has 
shown how modern linguistics provides a considerable place 
for sounds in creating a language." A language is spoken by 
using sounds. Sounds are fourfold with short and long vowels, 
and soft and hard consonants. The analysis of sounds is called 
phonetics “This is completely different from how traditional 
language analyses are made by syllable-based methods. When 
comparing Cumaratunga and Tennakoon, it is obvious that 
Tennakoon was closer to the modern linguistic discourse than 
Cumaratunga was and it is proved by the above paragraphs. 
Tennakoon agrees with the idea that language consists of 
many sounds and becomes closer to the discourse of modern 
linguistics. But Cumaratunga in contrast with Tennakoon, 
considers language as a composition of syllables. “Read the 
word conceive the sounds arise, then it becomes clear that 
two sounds. It is necessary to write syllables." Cumaratunga's 
statement proves that he considered Yío (sounds) and wl=re 
(syllables) as a synonym. However, according to modern 
linguistics, the word consists of three sounds and two 
syllables. Even though Tennakoon also regards wl=re and Yío 
as synonyms, when compared with Cumaratunga, he is more 
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inclined towards modern linguistics than him. It is obvious 
from the examples he elucidates :

“y`o is a word, (ya" w`oa" w). It is composed of ya" w"`oa"w syllables." 
This statement is similar to the modern linguistic definitions." 
The word ñksid is composed of six phonetic sounds and 
the word u, is composed of four phonetic sounds. This is 
the modern linguistic s idea and it is parallel with a modern 
linguistic idea and it is parallel with what Tennakon says.

The following examples illustrate that Tennakoon continued 
his stance in his analyses. tla tla jf.a ñksiqka jHdjydr 

lrk NdIdjkays WÉpdrKfhka Wmojkq ,nk Yío fjkia 

fõ' ta Yío we`Èk ùug fhdokq ,nk wl=re o t fihska 

ue fjkia fõ' ckau NdIdj fyj;a Wm;ska Wreu jQ NdIdj 

;ud ta ta ñksidg ksje/È j WÉpdrKh l< yels jkafka 

^f;kakfldaka" 2008" p5&' The sounds of utterances derive 
from the language used by people of each race are different. 
The syllables used for denoting these phonetic sounds are 
also different. The utterance of one race is different from 
another race. The language one could correctly utter is his 
mother-tongue. These ideas of Tennakoon are very similar to 
the ideas of the modern linguist, regarding language studies. 
Tennakoon's approach towards language study is not limited 
only to the Sinhalese language, but also to the whole process 
of language studies of other languages the second lesson of his 
book called “fydaäh (Alphabet)" is a good example of this.
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“We know that the phonetic sounds and the syllables used 
for the denoting theme are different. The certain nation takes 
as their own syllables or letters the other's syllables and 
alphabet. Therefore, one syllable is uttered in different sounds 
and different ways. European nations left behind their savage 
societies and began to civilize themselves by following 
religious precepts, and then they realized that they had no 
alphabet; as a solution for this, they adopted an alphabet of 
Romans, then who were at the highest point of civilization.

Cumaratunga very clearly selected the system called the 
Sinhalese language. But Tennakoon selected a common 
discourse of language. That is why Tennakoon's contribution 
to the field of language is closer to modern linguistics. But 
Cumaratunga was from the very beginning closer to the 
traditional system of Sinhala grammar system. Tennakon's 
scope of language discourse was wider than Cumaratunga's 
circumscribed approach to Sinhala language only.

By all these facts, I do not intend to propose that Tennakon 
was representing the modern linguistics discourse but what I 
mean here is that he is inclined towards a modernist approach 
regarding Sinhalese grammar study. Tennakoon's idea on the 
evolution of the Sinhalese language also goes parallel with 
modern linguistics.



182

Journal of Language Studies_JLS

,laÈjg mrx.s ñksiqka meñKs blaì;s Tjqka f.a wd.u jQ frdaudkq 

lf;da,sl oDIaáh wm w;f¾ o m;< jQ fha hs' isxy,fhda fndfyda 

fofkla lf;da,slfhda jQy' lf;da,sl wd.u isxy,fhka m< 

lrkakg o isÿ jQfhahs' thska lf;da,sl wd.fï joka isxy,hg 

jeÿfKa h' ,kafoais okka f.a meñKSfuka miq o bx.sßishka 

f.a meñKSfuka miq o l%sia;shdks wd.u ms<sn`o fkd fhla 

fldgia fï Èjhsfka o me;sÍ .sfhka ta ta fldgia ms<sn`o 

úfYAI joka o l%ufhka isxy,hg jeÿfKa hs ^f;kakfldaka" 

2008" pp.84-85&'

;uka f.a is;a .;a NdIdjg ish,a, wh;a lrkakg ;e;a lsÍu 

fu rge fndfyda fokd f.a isß; he' w¨;e ixialD;hg nei 

.;af;a ish¨ isxy, uq,aj,e fldka ta W;alDIag NdIdfhys olS' 

md,s" fou<" yskaÈ wdÈ NdIdjkag < ÿkafkda o ;u ;uka f.a 

wdorh;a isxy, uq¨;a tla ;kays ols ;a' isxy, rfÜ isxy, 

uq,la we;s úh yels njla mjd Tyq fkd is;;s ^uqksodi" 1963" 

p.84&'

Ljr NdIdfjlska wj o isxy,fhys fhfok l,e ta isxy, 

m%lD;sfhls o; hq;af;a ta m%lD;sh NdId Í;shg wkql+, fldge 

fhdok mß È hs ^uqksodi" 1963" p.83&'

“With the arrival of Roman Catholic religion, number of 
words related to the religious practice adapted into Sinhalese 
language after Dutch and British invasions, the same thing 
happened. So, special words can be found in the Sinhalese 
language."
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This factor proves that Tennakon was completely in agreement 
with the changes that occurred in the evolutionary process 
of language and society. So he says, calling someone by the 
word f;da (thou) is so archaic and not in common usage but 
it appears in highly advanced literary writings. Instead of 
“thou" now writers use the word “Tn" ^you&. It is a plural 
word but is used by people even for a single person. are being 
used by elders for miners. On other occasions, they are kept 
out of the vocabulary. Here Tennakoon emphasizes the word 
YsIag (civilized) on purpose. This means that he also respects 
the idea that civilized and uncivilized exist in society as 
Cumaratunga did.

“Deviating from Cumaratunga's approach, Tennakoon pays 
his attention to the changes that take place parallel to the 
moving times. M.W.Sugathapade Silva describes how a 
word's original “Meaning of a word depends on the situation 
and environment, to which it is applied". (De silva, 1973, 
p.97) .We can observe a shadow of Silva's explanation of 
Tennakon 's idea. 

jd.d,dmfha wre; r`od mj;skafka jd.d,dmh Ndú; flfrk 

mßirh yd wjia:dj u; h ^ o is,ajd" 1973" p.97&'

Chapter 7 of Tennakoon's book is entitled zmsg NdIdjka f.ka 

joka meñKSuZ (intake of foreign words into Sinhalese) and 
in which he explains his ideas about the modern man and his 



184

Journal of Language Studies_JLS

social environs Civilized man who lives in a house is called 
ksjeishd (dweller in a house) in the Sanskrit language as 
.Dyjdishd. This .Dyjdishd is a villager (.ïjeishd) .Then he 
2 becomes a city dweller or kd.ßlhd. Gradually, he becomes 
a citizen and then a world citizen. We are now world citizens. 
Therefore, we consider anything in this, world on common 
terms. A man from his house-dwelling stage came gradually 
passing other stages while gathering various customers, 
and gastronomic habits and became a world citizen and his 
gathered habits are now common to entire mankind.

ñksid ‐ yeÿKq ñksid fkajdislfhls fyj;a ksfjia jeisfhls' 

ixialD;hg yqre fjkakg lshkjd kï .Dyjdisfhls' fï 

.Dyjdishd .ï jeisfhls' miqjg rg jeisfhls' thska blaì;s 

f,da jeisfhls' wo wms f,da jeisfhda fjuq' t fyhska f,dfõ 

we;s ljr oeh;a wms wo fmdÿfõ i,luq ^f;kakfldaka" 2008" 

p.80&'

This proves his clear knowledge of what kind of complex 
global environment we are living in.

As Cumaratunga explained in the introduction to his 
“Viyakarana Vivaranaya", he states that it is a crime to make a 
grammar book so bulky with the addition of a chapter written 
about the history of a nation and the history of a language. 
What he meant by this were some-extract chapters that the 
Pirivena -tradition added to Sinhalese classics as the history 



185

Buddhist and Pali University of Sri Lanka

of a nation in a lengthy style. He wanted to establish the 
method of analyzing structural formations of language. As a 
result of this stance, the social factors applicable to language 
study were ignored. But Tennakoon paid special attention 
to this factor. He has clearly illustrated how foreign word 
influx occurred and the environment for such happening to 
be present. He further emphasized the universal viewpoint of 
citizens living in the modern world. But he did not completely 
deviate from Cumaratunga's attitude in analyzing words. The 
examples cited in the same chapter prove this idea:

1.	 Instead of these previous words apply more civilized 
words" (fï ;djld,sl fnd,a joka msKsi YsIag jpk 

fhdokak)

2.	 jÜgdälu (roguishness)

3.	 mQpdkïldrhd (blabber)

It is observed that Tennakoon has also respected the norm 
of civility as Cumarathunga did in categorizing words by 
their meanings. But in some aspects, he has gone against 
Cumaratunga's approach towards language.

2.	 Comparing how a single grammar concept was analyzed 
by these two exponents.



186

Journal of Language Studies_JLS

When analyzing a single concept of grammar, Cumaratunga and 
Tennakoon both followed similar and dissimilar approaches. 
Although both of them showed conceptually similar ideas, 
Tennakon was more inclined towards colloquial language. 
The analysis of modes of gender in the Sinhala language 
provides an ample example to prove this idea Cumaratunga's  
introduction mode of gender as saying that kduhlska ia;%S 

w¾:h fojkakd jQ l%u ;=kls (There are three modes of gender 
in Sinhalese language). What Tennakon says about this is 
different ,sx. fNaoh ñY% isxy,fha kka whqßka fhfoa (modes 
of gender in mixed Sinhalese are – varied. In this matter, 
Tennakoon presented two different points, namely: one point 
is that he did not give the definite number and the other point 
-is that he stressed as ñY% isxy,h (mixed Sinhala language) 
. He explains “kka whqßka" as fkdfhla wdldrfhka" within 
brackets. All this proves that Tennakoon had a special way 
of addressing his readers. Sometimes this may be due to the 
difference between the periods they represented. If I may go a 
little further from this fact, that deference can lead to several 
other facts mentioned below:

1.	 When Tennakoon wrote his book he was performing 
duties of various positions in government service and the 
experiences he gained through them were very helpful. 
Yet Cumarathunga was not that mature enough in such an 
environment.
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2.	 All of Tennakoon's writings were in pure -Sinhalese style 
and the style remained right throughout his lifetime.

3.	 Cumaratunga's style was rather Sanskritzed mixed 
-Sinhalese and two-fold style for the rest of his life.

As per the above analysis, Cumaratunga and Tenakkon both 
were great exponents as well as great orators who made 
untiring efforts to impart knowledge to the Sinhalese readers. 
But one can trace so many differences between these two 
giants. One other thing to state here is that Tennakoon was 
able to maintain his “Pure-Hela" style for his lifetime, whereas 
Cumaratunga practised it for a shorter period.

Very same examples, which C used to illustrate his 
interpretation. On modes of gender in the Sinhala language, 
Tennakoon uses for his feminine Gender analysis.

ù hk m%;H fh§fuka ia;%S ,sx.d¾: Yío ksmojkq ,nk Yío 

lSmfhla o fjhs

.srd 		  .srú

f.d`M 		 f.<sú

.=re 		  .sßú

t`M 		  t<sú

^f;kakfldaka" 2008" p.103&'

From these examples, only one remains in colloquial language. 
But when creating a new method of composing Sinhalese 
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words, he was closer to the colloquial language than the 
other members of the “Hela Hawula" group. Some examples 
Cumaratunga employed are not consistent with colloquial 
language, they totally agreed with modern linguistics.

The Sinhalese article written by Sugathapala de Silva on the 
modes of gender in Sinhalese grammar (jHjydr isxyf,a ,sx. 

fNaoh) denotes the same examples of two-syllabled words and 
their conceptual meaning of them are close to Tennakoon's 
stance.

The word “t¨" that Cumaratunga never used was Tennakoon's 
favourite word. Cumaratunga used “fy< as synonyms for 
isxy,. He takes more examples from written language but 
Tennakoon in his “Honda Sinhala" has taken from strata of 
rural dialects daily usage of colloquial Sinhalese language.

—f;da˜ hkq .sh ojia ys flfia fj;;a fu ojia ys Wiia idys;H 

m%nkaOhkays ñi YsIag iudcfha Ndú; fkd fõ' t fjkqjg 

wo jHjydr jkafka —Tn˜ hkakhs' kqU" kqU,d" WU hkq o 

tla wjêfhl jHjydrhg meñK mej;=K;a t joka wÈm;shka 

úiska my;a hehs .Kka .kakd ,o okka weu;Sfï fnfyúka 

fh¥fhka t o wo jeäuy,a,ka úiska nd,hka wu;kq ,eîfï 

yer fiiq ;kays jHjydr fkdfõ ^f;kakfldaka" 2008" p.90&'

On page no. 90 Tennakoon's Hoda Sinhala, he indicates 
the way of forming various nonuse, in different social and 
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cultural spheres which are used for addressing other persons. 
He does not present this as a linguist, but he pays attention 
to the suitability and non-suitability of those nouns as a 
cultured personality. When compared with Cumaratunga, he 
highlighted how far social factors influence construction the 
way of forming practical usage of the Sinhalese language and 
he understated this influence and accepted it.

Cumaratunga does not respect provincial dialects and does 
not take many examples from them. He discards this kind 
of language usage as impolite. But Tennakoon compares 
colloquial language and polite and scholarly language 
when he deals with language analyses. He states on page 
no 99 as follows: only following the wd.uh theory (theory 
of augmentation) in the Sanskritzed Sinhalese language of 
grammarians, does not use colloquial Sinhalese strongly….".

wd.u kHdh ixialD; isxy,fhys fyj;a jHla;hka f.a 

jHjydrh wkqj ilia jQ isxy,fhys muK .eñ jyf¾ n,j;a 

fkd fõ' tfyhska 

zueáZ Yíoh 

ueáh ueáfhkaZ hehs o

ueÜg ueÜfgka hehs o fo úÈhgu wikakg ,efí' 

^f;kakfldaka" 2008" p.99&'

While discarding this kind of colloquial usage, Cumaratunga 
does not accept usages as ueÜfgk- into his method and in his 
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opinion, these kinds of words come under provincial dialects, 
But Tennakoon showed that these two methods are practised 
equally in language. The idea of provincial dialects rural and 
daily practices of language is brought in by Tennakoon with 
no negative attitude. In his discussion of compound words 
(iudi) Tennakoon says, as follows: we`o o mqgq o zwe`o mqgqZ hs 

iudihla fldg oelaùu

we`o and mqgq two words are made as one compound word ‘we`o 

mqgq' by grammarians who kept indigenous languages at the 
mentorial position and it was suitable for that period but not 
for current usage. It should be now as two words as we`o mqgq

The language used for dealing with conversations should not 
be full of shorter words.

In, Hoda Sinhala, Tennakoon has paid special attention to the 
contemporaneousness of language and colloquial language. 
Under the patronage of indigenous languages, it is alright with 
this type of words but they are not suitable for modern society. 
This idea shows how far Tennakoon was concerned with the 
social factors vibrant in contemporary society. He used the 
special words “lgjyf¾ NdId" to stress the importance of 
contemporariness and colloquial usages in analyzing the 
Sinhalese language (Tennakoon, 2008, p.105).

Tennakoon pays attention to the fact that the Sinhalese 
language had been in use for a long time.
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isxy,h b;d §¾> ld,fh l isge jHjydr fjñka mj;akd 

NdIdfjls' tys tla u w¾:h §ug fkd tla úÈfha mo we;s ùu 

t fyhska wreu fkd fõ ^f;kakfldaka" 2008" pp. 177-178&'

“The Sinhalese language had been in use for a long time 
and therefore availability of various words to give the same 
meaning is no wonder.” (Hoda Sinhala, p.178) 

When the Sinhalese language is considered an independent 
phenomenon, it has a long history of practice and as a result 
of that, there are a number of synonyms available for a single 
word. With time a language in continuous practice gains wider 
expansion, Tennakoon discussed these factors in his book.

Tennakoon while analyzing grammar conceptions, pays 
attention to other language practices. Such as colloquial 
usages. This stance agrees with the modern linguistic method. 
Instead of this Cumaratunga elucidated sorter definitions for 
language practices.

This he directly states about the non-availability of the future 
tense in the Sinhala language.

Regarding combining words (m%;Hd¾; Yío) Tennakoon 
selects examples from rural dialects and shows us the “form 
“extracted.

zkqjr ¬ bZ hkq kqjß hs jqj ukd fia fmfk;;a wkuHdfoaYfhka 

fyj;a mgq iajrfhka f.a keófuka ksjßhs o" fo mi zbZ n,d 
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jQ zõZ yg zhaZ wd foaYfhka o kSheÍ hs isà' zfof.äZ hkq o 

.eñ jyf¾ fnfyda úge zfo.säz hs isà ^f;kakfldaka" 2008" 

p. 243&'

(The word zfof.äZ appears in colloquial language as 
zfo.säz )

Another remarkable difference that appears in the theoretical 
approach applied to studying language is Cumarathunga's 
act of borrowing technical terms, and forms, from the 
English grammar system to introduce his language types. But 
Tennakoon totally rejects borrowing technical terms from the 
English language.

For example, we can note down here that Cumaratunga 
in his “Viyakarana Vivaranaya" has named chapter 16 as 
“Sentences" (jdlH) and explains sub-sections of the chapter 
he states about  “Clauses" (  oaúúO jp) and “Phrases"(   oaúúO 

mdo  ) (Munidasa, 1963, not mention page numbers).

What he means here is that two conceptions of “oaúúO jp " 
and “-oaúúO mdo" are similar to clauses and phrases of English 
grammar. Tennakoon in his book entitled “-wfma lú" (Our 
Poetry) includes the following idea.
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bx.sßis úhrKfhys we;s

Sentence

Subject and predicate

Clause

Phrase

Simple sentence

Composed sentence

Complex sentence 

Direct object

Indirect object

wEish .Kka kï isxy, úhrKhg wuq wuq fha l=,joaod we;s 

ieá biaflda,fha znidZ b.ekakSug ms<sfh< lerekq fmd;la 

neÆ úge fmkS hkjd we;s ^f;kakfldaka" 1957" p. xv&'

These terms have been adapted to the Sinhalese language 
without rational investigation and this can be seen even in a 
schoolbook used for educational purposes. (Tennakon, 1957, 
p. xv).

Discussion

These two approaches of Cumaratunga and Tennakoon are 
different from each other. What Cumaratunga is trying to do 
here is, with the help of English technical words, to define 
Sinhalese grammar. But Tennakoon has shown that without 
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any reason or logical foundation, these technical terms have 
been borrowed. According to his opinion, the Sinhalese 
grammar teacher in schools is not pure Sinhala grammar but 
a hybrid Sinhala. He names ‘rg ysx.,' (Foreign Sinhalese) 
for modern school grammar teaching and the Sinhalese has 
been prepared by blindly following English grammar texts 
and their terms and not following real Sinhalese texts in Sri 
Lanka.  

At this point, Tennakoon stands directly against Cumaratunga's 
approach. This process that C has closely used the English 
grammar system for analyzing Sinhala grammar concepts. But 
Tennakoon rejected completely this approach and believed in 
practice as purely “Hela" language a grammar system that 
innovates itself.

Conclusion

The proposition I attempted to build up in this article was based 
on a comparison between the approaches of Cumaratunga and 
Tennakoon for analyzing Sinhala grammar conceptions and 
their difference. They are theoretically different approaches. 
These two eminent scholars were ardent members of the same 
school as Heḷa Havula but Cumaratunga was Tennakoon‘s 
mentor and his theoretical leader. Tennakoon followed his 
teacher's approach. However, the point attempted to be 
proved was that these two separate approaches are rather 
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different in basis vice and conceptual vice within the scope 
of Sinhala language studies. At the same time, it was clear 
that Cumaratunga's approach was based on the traditional 
theory of the Sinhalese language while Tennakoon showed his 
closeness to the modern theories of linguistics.  
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n,.,af,a úu,a, Ô. ^1999&. isxy, NdId wOHhk b;sydih"  

tia' f.dvf.a" fld<U.

f;kakfldaka" /. ^1957&. wfma lõ"  tï' ã' .=Kfiak" fld<U'

f;kakfldaka, /. ̂ 2008&. fydo isxy," tia' f.dvf.a m%ldYlfhda" 

fld<U.
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o is,ajd, iq.;md,. ^1973&. ú.%yd;aul jd.a úoHdj" wOHdmk 

m%ldYk fomd¾;fïk;=j" fld<U.

o is,ajd, iq.;md,. ^2016&. NdId úIhl ,sms" tia f.dvf.a 

m%ldYlfhda" fld<U.

uqKsodi" l=udr;=x.. ̂ 1963&. jHdlrK újrKh" tï'ã' .=Kfiak" 

fld<U.

úl%uisxy, fla' ã' mS' ^1964&. kq;k isxy, idys;H" tï'ã' 

.=Kfiak" fld<U.

úl%uisxy ud¾áka. ^1962&. yslalvqfõ kdhl udysñfhda yd isxy, 

idys;H wdrïNh 1962 msgq 27‐42 Y%S iqux., ^ixia'& läysx., 

fidar;" fm%aur;ak wfífialr" úfoHdaoh úYajúoHd,h" Y%S 

iqux., .=kdkqiaurK ix.uh.
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